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اب یکچوک  رتخد  اقیرفآ ، قرش  رد  اینک  هوک  یریزارس  یور  ییاتسور  رد 
.دوب یراگناو  رتخد  نآ  مسا  .درک  یم راک  ینیمز  یور  شردام 

• • •

I en landsby ved foten av Mount Kenya i Øst-Afrika
arbeidet en liten jente sammen med moren sin på
åkeren. Wangari het hun.
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ناخ هک او یگد اش ابرد ی ن غ ب هچ م.در ل ی ذ ب ت دو وریب ن ا ن ناو ز اگ ر ی
ا م.درک و اخ ار ریز و ور ی ب دوخ ک رز اک گ ب اب در اذغ دو ی م ی ح لاوص ت

اخ آ ار اب ک ور ن مدرک و ی اخ مرگ ورف ی وک ار رد ریز ک چ اه ک ناد ی ه
پ و یناش م.د ی

• • •

Wangari var glad i å være ute. Familien hadde en
kjøkkenhage. Der vendte hun grønnsaksbedet
med macheten sin. Hun stakk små frø ned i den
varme jorda.
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ینامز .دوب  بورغ  نامز  زور ، لوط  رد  وا  هقلاع ی  دروم  نامز  نیرتهب 
تسناد یم یراگناو  دید ، ار  ناهایگ  دش  یمن دش و  یم کیرات  یلیخ  هک 

یکیراب یاهریسم  اه و  هناخدور  رانکزا  وا  .ددرگرب  هناخ  هب  دیاب  رگید  هک 
.دش یم در  دوب  یزرواشک  یاه  نیمز  نیب  رد  هک 

• • •

Hun syntes den beste tiden på dagen var rett etter
solnedgang. Når det ble for mørkt til å se
plantene, visste hun at det var på tide å gå hjem.
Hun gikk langs smale stier på markene og over
bekker på sin vei.
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تخرد کی  هب  هک  تقو  ره  ام  یلو  تفر ، ایند  زا  لاس 2011  رد  یراگناو 
.میتفا یم وا  دای  هب  مینک  یم هاگن  ابیز 

• • •

Wangari døde i 2011, men vi kan tenke på henne
hver gang vi ser et vakkert tre.

13



تفر ربص ردم ن ب هس ب ه ار ت ی ناو س نت م ب و ی اب دو وه ب ی یش ناو هچ اگ ر ی
مک ناخ ک نآ رد ه ب اه ب و ه نام ا د اوخ هک و نتس مد پو ی رد ام ش لو رد نک ی .د

او اد ام ار ر رد پ و ش ب ،رد گرز ب ش ار لاس .دش رد فه ه ا ت تقو هک و نک ی .د
ب نهد تفر .د ردم ن ا ی هس اج ا هز ب و درک هک ه

• • •

Wangari var en flink jente og ville gjerne begynne
på skolen. Men moren og faren ville at hun skulle
være hjemme og hjelpe til. Da hun ble syv år,
overtalte storebroren mor og far til å la henne få
gå på skolen.
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وم وض ا ع ی تم ن و ارس ایند هج ب مدرم رس اک هدرک .دو خس ر ناو ت اگ ر ی
ن بو لص ل آ هزیاج ،هزیاج ی ح اد ن ند لاع .د ی هزیاج ی ی ا ک ب و ندش ،و ه د

م.درک ایرد ی ف آ ار ت ب هک ن آ دو یاقیرف ز ی ا ن لو ی ا ن ب و و دو
• • •

Wangari hadde arbeidet hardt. Folk over hele
verden la merke til det og de ga henne en berømt
pris. Den kalles Nobels fredspris. Hun ble den
første afrikanske kvinnen som fikk den.
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بلاطم باتک  ره  ندناوخ  اب  یراگناو  تشاد ! هقلاع  یریگدای  هب  وا 
یارب هک  یروط  هب  دوب  یلاع  هسردم  رد  وا  .تفرگ  دای  یرتشیبو  رتشیب 

ناجیه یراگناو  .دش  توعد  اکیرمآ  هدحتم ی  تلاایا  هب  لیصحت  همادا 
.دنادب ایند  دروم  رد  رتشیب  هک  تساوخ  یم وا  دوب ! هدز 

• • •

Hun likte å lære! Wangari lærte mer og mer for
hver bok hun leste. Hun ble så flink på skolen at
hun ble invitert til å studere i USA. Wangari ble så
glad! Hun ville lære mer om verden.
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دشر اه  لگنج  رد  دیدج  یاه  تخرد  تشذگ ، یم نامز  هک  نانچمه 
رساترس رد  یراگناو  مایپ  .دندش  یراج  هرابود  اههناخدور  و  دندرک ،

هدرک دشر  یراگناو  یاهرذب  زا  تخرد  اه  نویلیم  هزورما  .دیچیپ  اقیرفآ 
.دنا

• • •

Tiden gikk og de nye trærne vokste og ble til skog,
og det kom vann i elvene igjen. Historien om
Wangari spredte seg over hele Afrika. I dag er det
millioner av trær som har vokst opp fra Wangaris
frø.
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ا رد فرگ و ای .ت ایز د د یدج ی زیچ د اه ناو ی اگ ر آ ی یرم ناد اک اگش رد ه
ای ب د ناوخ و ه م.د رد ی ننک س مد ر ی نوگچ دش ا ه نی ایگ و هک اه دروم ن
نوگچ آ هک ه مدرو ای ی ب د ا :ه س ب هدش ت رز نوگچ گ دوخ ه آ هک ش مدرو ی

م.درک اب ی ز ب ی ار رد ابیز اینک اب ش اه ی نج ی گ رد رد ل اتخ یاس ن رد ریز ه
• • •

Wangari lærte mye nytt på det amerikanske
universitetet. Hun studerte planter og hvordan de
vokser. Og husket hvordan hun hadde vokst opp
selv: i leker og spill med brødrene sine i Kenyas
vakre skoger.
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نوگچ اد هک ه ای د انز د ب ن ا ه نک و اک .د ناد هک هچ ر س مت ناو ی اگ ر ی
رد اه ار خ انز ت ب ن اک نر رد .د خ ناد اه ت ا ه ا ز افتس ت اب هد نناو مد ی

ا افتس یاه هد اش ناخ ن او ا هد ارم ز بق ب ت ار پ ی لو ا ش ورف و ز نتخ مد ی
ب مک هدرک دو نآ ک ب اه ناو ه اگ ر ب ی ندو وخ .د احش لیخ ل انز ی ندرک ن م.د ی

ننک نمورین .د د تردق و ی نم د ا ی اسح هک س
• • •

Wangari visste råd. Hun lærte kvinnene å plante
trær ved å så frø i jorda. Kvinnene solgte trærne
og brukte pengene til beste for familien sin. De ble
veldig glade. Wangari hadde fått dem til å føle seg
sterke og mektige.
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ار اینک  مدرم  ردقچ  هک  دیمهف  یم رتشیب  تفرگ ، یم دای  رتشیب  هچ  ره 
رتشیب هچ  ره  .دنشاب  دازآ  داش و  مدرم  هک  تساوخ  یم وا  .دراد  تسود 

.دروآ یم دای  هب  ار  شا  ییاقیرفآ  هناخ ی  رتشیب  تفرگ ، یم دای 
• • •

Hun skjønte hun var glad i folk fra Kenya jo mer
hun lærte. Hun ville de skulle være glade og frie.
Og jo mer hun lærte, desto mer husket hun
hjemmet sitt i Afrika.
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شرهش یلو  .تشگرب  اینک  هب  دیسر ، نایاپ  هب  شتلایصحت  هک  یتقو 
هدش هدرتسگ  نیمز  لوط  رد  گرزب  یلیخ  یاه  هعرزم  .دوب  هدرک  رییغت 

هچب دندوب و  ریقف  مدرم  .دنتشادن  یزپشآ  یارب  مزیه  رگید  اه  نز  .دندوب 
.هنسرگ اه 

• • •

Da hun var ferdig med å studere, dro hun tilbake
til Kenya. Men landet hennes var forandret.
Kjempestore bondegårder strakte seg utover i
landet. Kvinnene hadde ikke ved til å tenne bål for
å lage mat. Folk var fattige og barn sultet.
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